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«Power to Perform
Precision Parts Manufaéturing
Linamar Hungary Zrt. Telephone 00 (36)66 620 500
Szarvasi it 86-88 Fax 00 {36)66 620 500

HUNGARY - 5600 Beékéscsaba

Delivery note: 116001

Supplier

Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi 0t 88-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Our Id: 91025584

Delivery Note

(dlecsh

VAT HU 10732346-2-04
VAT EU HUHM0732346

Delivery Date: Nowember 12, 2020
Customer No: 13903

Delivery address

Magna PT Sp.A
Via dei Ciclamini 4

ITALY - 70026 Modugno

Forwarder Document Address
SCHWEITZER Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Parly Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB30CYK / AB97CYK
Line  Partno Customer partno Quantity UoM Customer order no
no Part description Engineering Change Level Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Point

1 2510809100-0
MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING

142824

2510650000

720
161024

5500043697
8708509980

pes

EKAER: E201112478C8B&81
Packaging:

500246

500247

501722

Totalcolli: 6

Net weight:
Gross weight:

2726 kg
3186 kg
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ACCETTAZIONE M ERCE
Quantita dichiarata: ?‘ Z ~
Quantita effettiva;

Tipo imballaggio:
Quantita imbalii: 6
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Feladéﬁ(Ne*J cim, orszég)
+ Sénder (Name, address, country)..

LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV.

HUNGARY

5600 BEKESCSABA

SZARVASI UT 86-88.

o

NEMZETKOZI FUVARLEVEL Példény 5/6

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N® 2020/44349

A fuvarozisra eltérd megillapodds esetén is a Nemzetkozi Arufivacozdsi egyemmsény
o

(CMR) rendelkezései az irinyadok.

This carriage is subject, norwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention on

the Contract for the International Carr:age of Goods by Road (CMR)

Diese Beftrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des Ubereinkommens iiber den Befrderungsvertrag Tm Infernationalen
Sirassengiiterverkehr (CMR}

Atvevd [Név, cim, orszag)
Consignee (Name, address, country)...

16 Fuvarczd (Név, cim, orszig)

MAGNA PT S.P._A.

Cari T e R POy

!f]‘!l'lﬂm‘inm‘ ey 16817909
HE AL e S 5580

ITALY

Sehes, 8tr. Clocarlic] Ne 8

70026 MCDUGNO

Jud ALBA - ROMANIA

VIA DEI CICLAMINI, NV.4

Az dru kiszolgaltatdsi helye (helysdq, orszdg)

Tovébbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)

1-15 und 21, 22 auszufiillen unier der Verantworfung des Absende

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... 17 Successive carriers (Name, address, country)...
helység / place / Ort MODUGNO
orszag/country/1land IT ITTALY < o a/% )

= o X259 i et
Bz &ru Atvételének helye és iddpontja (helység,

4 orszdg, idSpomt)... Fuvarozd fenntartdsai és hejegyzésel
telyseg/place/Ot~ BEKESCSABA 18 Carrier's reservations and observations,..
orszig/country {Land  HU HUNGARY EKAER szdm: E201112478C8BE1
idspont/date/Datum 2020-11-12

5 Mellékelt okmanyok

Annexed documents...

Delivery Br.:  116000;116001

Jel és szdm Darabszdm Csomagolis modja Aru megnevezése Statisztikai szdim Brutté siily (kg)

© MarksandNos ¥ Numberofpackages & Method of; packing 9 Name oFthe goods 1 Ostatistical number 1 Gross waight in ke
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistikmummer Bruttogewicht in Kg
und Nummers Packstiicke

21 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 9 996

EOUSING

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

Oszily, s2dm, beth / Class, Number, Lettee / Klasse, Ziffer, Buchstabe

sum: 9 996

A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés)
413 Sender’s instructions (Customs and other formalities)
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)

Fizetendd |Feladd Pénznem
To be p... |Sender... Currency..

19

Visszatérités
1 4 Reimbursement
Riickerstattung

1 5 Fuvardjj fizetdsi rendelkezések / Directions as to freight / Frachtzahl

20 Kiildnlepes megallapodasok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bénnentve, freight paid, frei

“bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

2020-11-12 Az drudtvétele:  Kelet:
24 Goods received:  Date o vcsvnvnrnn,

2L-‘ Gutempfangen:  Datumarm

1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a felado ol ki sajdit felelsségére

Kidllitas helye, idépontia Réké&scsaba
21 Established in A
Ausgefertigt in
;UTODANA GROUP SR L
Afeladé aldirdsa és béfyelzdie J@fﬁv ;9;;;];!_1‘133_1 3 dizs 17892
22 Signature and samp ¢f e sender 23 s iatire dn, ¢ 8
IL{e.rthnﬁ und ;St | des Absenders Ji rffhélﬂl )1‘1{‘1 lirers
Na ghruse i sl G‘éﬁgyérfes ’
12674 15 1it 8L Rg,ksuly
Add 314001
25 yenic1e l" “Re_;.f gt&@mﬁ.ﬁﬁs%’ful loa...
AB 30 C¥K
AB 97 CYK
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Az atvevd aldirdsa és bélyegzdje

E"{M £ N[ﬁ +@fgﬁt@ Eg gt of the consigneg..

Via dai Ciclamini, sncf 70028\Modugno {BA)
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“Ricevuto cqn risér
verifica su quallts e quafitita”
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